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Bruidsschatten & begeerte

 

De hertog van Hawkhurst en de markies van Falconridge zijn beiden op zoek naar rijke echtgenotes. Maar dat blijkt lang niet zo simpel als ze denken...

 

Deel 1

De begeerde hertog

LORRAINE HEATH

 

Londen, 1888

 

Lady Louisa Wentworth heeft geaccepteerd dat een huwelijk voor haar niet weggelegd is. Haar familie is dan wel van adel, maar compleet verpauperd – en zonder een bruidsschat maakt geen enkele heer haar het hof. Dus ziet ze zich genoodzaakt te gaan werken als chaperonne voor twee Amerikaanse zussen, die in de hogere kringen van Londen op zoek zijn naar een adellijke echtgenoot...

 

Randolph Selwyn, hertog van Hawkhurst, heeft een rijke bruid nodig, en een van deze jonge Amerikaanse zussen zou prima volstaan. Als die irritante chaperonne van hen er maar niet de hele tijd tussen kwam! Want hoe moet hij ooit zijn beoogde bruid het hof maken als de beeldschone Lady Louisa hem constant blijft afleiden?


Hoofdstuk 1

 

 

 

Londen, 1888

 

Dame van adellijke afkomst biedt zich aan als chaperonne voor Amerikaanse dame die in de Engelse society wegwijs wil worden gemaakt. Referenties voorradig. Inlichting te bevragen bij de redactie van dit blad, ter attentie van lady Louisa Wentworth.

 

Uit: The Lady’s Quarterly Review

 

‘Wat voor de donder is dit?’

Lady Louisa Wentworth kon nog net op tijd haar hoofd terugtrekken, anders had ze een flinke tik gekregen met het tijdschrift waarmee haar broer vlak voor haar gezicht op en neer wapperde. Ze had zitten genieten van haar gebruikelijke ontbijt, pap met een klontje boter en een flinke schep suiker erin, toen hij als een wrekende engel de eetkamer was binnengestormd. Ze depte elegant haar mondhoeken met haar servet en raapte alle moed die ze in zich had bij elkaar om zijn ongenoegen sereen tegemoet te kunnen treden.

‘Dat lijkt me een tijdschrift’, zei ze.

‘Niet dit!’ Hij smeet de periodiek op tafel en wees met zijn vinger een paar regels tekst aan. ‘Dít.’

Ze wierp een blik op de haar bekende woorden en haalde diep adem om kalm te blijven. ‘Mijn advertentie.’

‘Je advertentie’, herhaalde hij zo onnatuurlijk kalm dat er een nerveuze rilling over haar rug liep. Toen barstte hij in woede uit. ‘Jouw advertentie!’ brulde hij. ‘Jij zet een advertentie, om je aan te bieden als chaperonne?’

‘Ja, en ik heb straks een sollicitatiegesprek, dus ik zou het op prijs stellen als je ophield met schreeuwen, anders raakt mijn maag van streek.’

‘Jij neemt géén baan als chaperonne. Ik wil het beslist niet hebben.’ 

Haar maag kromp samen tot een pijnlijke bal. Aan haar besluit was een uiterst moeizaam proces voorafgegaan. Ze had zorgvuldig haar keuzemogelijkheden op een rij gezet, de voordelen tegen de nadelen afgewogen en had in het reine moeten komen met de enorme consequenties die het voor haar zou hebben als ze haar leven zo’n totaal andere richting gaf. Na dat alles was ze niet van plan om zich door hem – of door wie dan ook – tegen te laten houden.

‘Ik ben zesentwintig, Alex. Dat is oud genoeg om zelf beslissingen te nemen. Chaperonne is een eerzaam beroep voor de dochter van een aristocraat –’

‘Ongetrouwde jonge vrouwen onder de dertig hebben een chaperonne nodig. Hoe kun jij in vredesnaam chaperonne zijn van iemand anders als je er zelf een nodig hebt?’

Ze schoof haar stoel achteruit, stond op en smeet haar linnen servet in haar bord pap. Onverschrokken keek ze haar broer recht in zijn boze blauwe ogen en vroeg zich af of haar eigen blauwe ogen ook zo donker werden als ze kwaad was.

‘Een dame heeft behoefte aan een smetteloze reputatie als er ook maar een greintje kans is dat ze door iemand ten huwelijk wordt gevraagd. Bij mij is die kans nihil, dat weet je verdomd goed.’ Zijn mond zakte open vanwege het lelijke woord dat ze gebruikte. ‘Ik heb totaal geen bruidsschat. Het wordt tijd dat ik de werkelijkheid onder ogen zie, dat jij de werkelijkheid onder ogen ziet. We hebben totaal niets van waarde –’

‘We hebben onszelf.’

‘Laat ik het dan anders zeggen, want het is je kennelijk nog steeds niet duidelijk. Jij hebt waarde; jij hebt een titel. Ik heb niks. Geen bruidsschat, geen onroerend goed, niet de minste hoop dat ik ooit iemand zover kan krijgen dat hij mijn totale gebrek aan geld over het hoofd ziet –’

‘Ergens loopt vast een intelligente man rond die oog heeft voor de waarde in jou zelf.’

Ze lachte wrang. ‘Hoelang moet ik daar nog op wachten? Geen man die me tot nu toe het hof heeft gemaakt. O ja, er is wel wat met me geflirt hier en daar, maar dat was meer voor de lol dan dat er een serieuze bedoeling achter zat. Niemand die me een boeket bloemen stuurt of op bezoek komt om een praatje te maken. Niemand die er vreselijk tegen opziet om jou om mijn hand te vragen. Er is domweg niemand die in mij een serieuze huwelijkskandidaat ziet, en dat blijft zo, dat is gewoon de realiteit. Een huwelijk is voor mij niet weggelegd, en ik weiger om iemands maîtresse te worden. Daartoe verlaag ik me niet.’

‘Als iemand het ook maar in zijn hoofd haalt om in die termen over je te denken, vermoord ik hem.’

En dat terwijl ze wist dat hij zelf een maîtresse had zonder zich daar ook maar één ogenblik schuldig over te voelen. Wat waren mannen toch vreemde wezens. Aan de andere kant vond ze het toch wel lief dat hij bereid was om het voor haar op te nemen.

‘Alex, ik ben het beu om constant zonder geld te zitten, om geen controle te hebben over mijn leven of mijn eindbestemming, om aldoor voor niks te zitten wachten tot een man misschien bedenkt dat ik het ook zonder bruidsschat waard ben om bemind te worden.’

Alex keek naar zijn schoenen, die enigszins kale neuzen hadden. De aanblik gaf haar een steek in het hart, omdat hij altijd zo precies was geweest op zijn uiterlijk. Ze stonden er nu kennelijk wel heel slecht voor, als hij al zo lang geen nieuwe schoenen had gekocht.

‘Je bent heel wat meer waard dan dat, Louisa’, zei hij zacht. Hij sloeg zijn ogen op en ze kon zien dat hij leed, omdat hun leven zo heel anders was uitgepakt dan ze allebei hadden gewenst. ‘Maar om een baan te nemen, om als bediende gezien te worden...’

‘Een chaperonne wordt niet als een bediende beschouwd.’

‘Dat is alleen maar een kwestie van definitie. Je moet doen wat ze zeggen.’

‘Maar ik krijg ook zakgeld.’ Alleen door luchtig te doen over de situatie kon Louisa voorkomen dat ze vierentwintig uur per dag aan het huilen sloeg. Ze was evenmin blij met haar besluit, maar wat had ze voor keus? Ze liep al bijna tegen de dertig, en nu al die Amerikaanse erfgenames als gieren in Londen waren neergestreken en de meest begeerde huwelijkskandidaten inpikten, had zij geen zin om met de kruimels genoegen te nemen – waar ze trouwens ook niet eens kans op had.

Ja, heel misschien was het mogelijk dat een van de aristocraten op leeftijd haar nog als een laatste mogelijkheid zag, maar niet de jonge, viriele. Die deden hun voordeel met de rijke Amerikanen door met hun dochters te trouwen, als daar tenminste een flinke som geld aan vastzat. Waarom zouden Engelse dames daar dan ook niet hun voordeel mee mogen doen? Waarom mochten alleen mánnen profiteren van dat krankzinnige verlangen van Amerikanen om hun status op te poetsen met behulp van een titel?

‘Louisa –’

‘Mijn besluit staat vast, Alex. Maak het alsjeblieft niet nog moeilijker voor me dan het al is.’ Ze ging weer zitten en grinnikte ondeugend. ‘Ik had niet verwacht dat je erachter zou komen. Ik wist niet dat jij damesbladen las.’

Haar broer ging ook zitten, nu zijn woede was gezakt. Die woede laaide altijd zo fel op dat hij nooit lang kon duren. ‘Dat doe ik natuurlijk ook niet, malle. Mijn maîtresse wees me erop. Die vond het erg amusant, dat kan ik je wel vertellen.’

Ze waren zo verschrikkelijk arm, en toch zag hij nog kans om er een maîtresse op na te houden. Hij vond het ook geen probleem om van alles op krediet te kopen, zodat hij zich niet echt veel hoefde te ontzeggen. Louisa had daar een verschrikkelijke hekel aan, maar kennelijk was het iets wat de kooplieden van de aristocratie verwachtten – dat ze van alles aanschaften op het moment dat het hun uitkwam, en er pas veel later voor betaalden.

Zijzelf was van mening dat iemand niet meer mocht uitgeven dan hij bezat. Hun probleem was dat hun vader, toen hij drie jaar daarvoor plotseling stierf, hen zonder inkomen had achtergelaten, en dat Alex dat nog steeds niet had geaccepteerd. Hoewel de staat van zijn schoenen een indicatie was dat hem binnenkort misschien toch eindelijk eens een licht zou opgaan.

‘Kan jouw maîtresse lezen?’ vroeg Louisa meesmuilend. ‘Jeetje, ik wist niet dat jij vrouwen uitkoos op hun intellect.’

Alex, die een even lichte huid had als zij, had moeite om zijn gêne te verhullen, nu er een blos over zijn wangen omhoog kroop. Hij schraapte zijn keel, alsof haar dat kon afleiden van zijn vuurrode kleur. ‘Vertel eens, wat weet je van die baan waarnaar je straks gaat solliciteren?’

‘Het is bij familie Rose. Ze hebben twee dochters –’

‘Uit New York?’

‘Hoezo, ken je ze?’

‘Niet persoonlijk, natuurlijk, maar ik heb de verhalen gehoord. James Rose is een bankier, heb ik begrepen, en schatrijk.’

Ze knikte, want de geruchten die hij had gehoord zouden best eens waar kunnen zijn. ‘Ik weet natuurlijk meer als ik hem en zijn vrouw heb gesproken. Ik vermoed dat ze hopen om voor allebei hun dochters een man met een titel te kunnen strikken.’

Er verscheen een brede grijns op het knappe gezicht van haar broer. ‘O, denk je dat echt? Ik heb gehoord dat die Amerikanen buitengewoon gul zijn met wat ze hun dochters bij hun huwelijk meegeven.’ Hij boog zich voorover en fluisterde samenzweerderig: ‘Ik heb het over duizenden ponden. En nu heb ik straks iemand die een goed woordje voor me kan doen.’

‘Zou je dat willen, trouwen met een Amerikaanse erfgename?’

‘Veel minder werk dan als haar chaperonne fungeren.’

Ze lachte. ‘Heren fungeren doorgaans niet als chaperonne.’

Hij stak zijn hand uit en pakte de hare. Alle plaaglust was van zijn gezicht verdwenen. ‘Het spijt me verschrikkelijk, Louisa, dat jij je gedwongen ziet om te gaan werken. Ik heb het gevoel dat ik je in de steek heb gelaten.’

‘Jou geef ik daar niet de schuld van, Alex. Jij bent er niet verantwoordelijk voor dat we zo weinig hebben, hoewel ik wel toegeef dat ik er slecht tegen kan dat jouw maîtresse in de douairièrewoning woont. Daar zou mama hebben gewoond als ze nog leefde en jij was getrouwd.’

‘Gelukkig leeft ze niet meer.’

Louisa trok haar hand los uit die van haar broer. Hun moeder was kort na hun vader overleden. De dokter had als doodsoorzaak longontsteking vastgesteld, maar Louisa was er altijd van overtuigd geweest dat het door een gebroken hart was gekomen. Haar moeder had een hele rits tekortkomingen gehad, maar gebrek aan liefde voor haar man hoorde daar in ieder geval niet bij.

‘Het spijt me, Louisa. Ik bedoel alleen maar dat het nog moeilijker zou zijn als ze nog leefde, en dat weet jij net zo goed als ik. Het komt grotendeels doordat zij zo spilziek was dat wij nu in de problemen zitten.’

‘Een gewoonte die jij overigens van haar overgenomen lijkt te hebben.’

Hij trok een gezicht, maar kon de waarheid van haar bestraffende woorden niet ontkennen. ‘Een man heeft wat afleiding nodig, anders wordt hij zo overweldigd door zijn verplichtingen dat hij eraan bezwijkt. En dan is hij niemand meer tot nut.’

Ze sloeg haar ogen ten hemel om die belachelijke bewering, en haar maag knorde. Ze had haar servet niet in haar pap moeten gooien. Dat was geen goede zet geweest.

‘En aan wie mag ik die lachwekkende redenering toeschrijven, Hawkhurst of Falconridge?’

‘Ik snap niet waarom jij zo’n lage dunk hebt van mijn vrienden.’

‘Omdat ze een slechte invloed op je hebben. Geen van beiden heeft de moeite genomen om te trouwen en voor erfgenamen te zorgen.’

‘Ik anders ook niet.’

‘Dat bedoel ik maar.’

‘Hm, misschien wordt dit wel het jaar dat we alle drie een vrouw nemen. Jammer dat die Rose geen drie dochters heeft, dan had je ze allemaal een duwtje in onze richting kunnen geven.’

‘Een duwtje bij jullie vandaan, zul je bedoelen.’

‘Heb medelijden –’

‘Ja, met hen. Als ik die baan krijg. Eerst moet ik dat gesprek nog door zien te komen en een gunstige indruk op ze maken.’

‘Ik wil wedden dat ze wég van je zijn.’

‘Kunt u garanderen dat mijn dochters trouwen met een man met een indrukwekkende titel en een even indrukwekkende stamboom?’

Louisa had de grootste moeite om het slagschip dat zichzelf mevrouw Rose noemde niet met open mond aan te staren. Ze zat tegenover Louisa met het air van een koningin die na een haar onwelgevallig antwoord meteen zou roepen: ‘Haar hoofd eraf!’

Louisa wierp een snelle blik op de twee jongedames die aan weerskanten van hun moeder zaten. In Jenny’s diepgroene ogen blonken pretlichtjes om haar moeders vraag. Wat Kate dacht, wist Louisa niet. Die zat met haar neus in een boek, alsof die hele bezigheid van een echtgenoot vinden haar niet aanging.

Louisa schraapte haar keel en keek mevrouw Rose aan, die net zulke groene ogen had als haar oudste dochter. Met haar vuurrode haar was het anders gegaan, die had haar jongste dochter geërfd, terwijl dat van Jenny donkerder was, eerder kastanjebruin.

‘Ik zal natuurlijk mijn best doen –’

‘En als uw best nu eens niet goed genoeg is, wat dan?’

Louisa voelde dat ze op het punt stond om die baan mis te lopen. Tot nu toe was mevrouw Rose schijnbaar met geen enkel antwoord dat ze had gegeven tevreden geweest. Louisa’s vader was maar een graaf geweest. Mevrouw Rose had hooghartig gesnoven en gezegd dat ze gehoopt had op de dochter van een hertog als chaperonne van haar dochters. Louisa vermoedde dat ze in werkelijkheid had gehoopt op een prinses.

Mevrouw Rose vond dat Louisa zich provinciaals kleedde. Tja, niet iedere dame kon het zich veroorloven om het Kanaal over te gaan en in Parijs door Worth iets voor zich te laten ontwerpen.

Louisa sprak te zacht. Louisa had zich ervan weerhouden om op te merken dat zij beschaafd sprak, iets waar die Amerikaanse moeder kennelijk geen ervaring mee had.

Louisa’s maag rommelde. Ja, verdorie, dat gebeurde altijd als ze gespannen was.

Louisa balde haar gehandschoende handen in haar schoot tot vuisten. ‘Ik ken alle aristocraten persoonlijk. Ik ken hun karakter, hun afkomst, hun familieschandalen en hun familietriomfen. Ik weet wat hun titels voorstellen. Ik weet met welke vrouwe ze affaires hebben gehad. Ik weet wie geschikt is en wie niet. Ik zou een man voor uw dochters zoeken, zoals ik er een voor mezelf zou zoeken. Iemand die aardig is –’

‘Of hij aardig is kan me niet schelen. Het enige wat mij interesseert is dat hij bij de aristocratie een goede positie inneemt. Kunt u me garanderen dat hij zo’n positie heeft dat andere Amerikaanse moeders jaloers op me zijn en me benijden omdat mijn dochters zo goed terecht zijn gekomen?’

Louisa schudde berustend haar hoofd. ‘Nee, dat kan ik u niet garanderen. Ik zal mijn uiterste best doen om ervoor te zorgen dat uw dochters een goed huwelijk sluiten, maar ik kan niet garanderen dat anderen u daarom benijden. Om u de waarheid te zeggen denk ik niet dat er één chaperonne bestaat die aan zulke hoge verwachtingen kan voldoen. We kunnen alleen maar instaan voor onze eigen daden, niet voor die van anderen.’

‘Nou, u lijkt in ieder geval eerlijk.’

‘Ik bén eerlijk’, zei Louisa. Ze mocht die betrekking hard nodig hebben, maar er waren grenzen aan hoeveel trots ze kon inslikken zonder te stikken, en die waren bereikt. ‘Ik probeer geen valse indruk te wekken of onrealistische verwachtingen te creëren.’

Louisa dacht even dat ze de linkermondhoek van mevrouw Rose zag rillen, alsof ze eerder geamuseerd was dan geërgerd over Louisa’s plotseling krachtdadige optreden. Mevrouw Rose tikte met een keurig gemanicuurde vinger op de armleuning van haar fauteuil. ‘Als u in een gunstigere positie verkeerde, welke lord zou u dan voor uzelf uitkiezen?’

Louisa’s maag kromp samen bij die persoonlijke en intieme vraag. Het was een test. Die onaangename vrouw nam haar een soort test af, daar was ze van overtuigd. Ze stak haar neus in de lucht om te laten zien dat ze niet geïntimideerd was, zonder hooghartig te lijken. ‘Ik heb nooit in een gunstigere positie verkeerd, dus daar heb ik nog nooit echt over nagedacht.’

‘O, kom nou. Alle vrouwen dagdromen. Wie zou uw ideale partner zijn?’

‘O mama, u weet toch zelf wel dat de man over wie een vrouw dagdroomt absoluut niet haar ideale partner hoeft te zijn?’ zei Jenny.

Louisa was verbijsterd, want het meisje had precies gezegd wat zij dacht. Een beeld van Hawkhurst – donker, ondeugend, gevaarlijk – flitste onverwachts door haar hoofd. Raar eigenlijk, want hij was geen dagdroom en ook niet ideaal... Nou ja, een beetje een dagdroom toch wel, misschien. Ze had daarnet toch gezegd dat ze eerlijk was?

En vanwege die eerlijkheid moest ze ook toegeven dat hij gedeeltelijk verantwoordelijk was voor de positie waarin ze zich nu bevond. Als hij bij haar broer op bezoek kwam, negeerde hij haar net zo makkelijk als alle andere mannen. Als ze niet eens indruk kon maken op de beste vriend van haar broer, wat voor kans had ze dan? Geen enkele.

‘Jeetje, lady Louisa, u bloost’, zei Jenny.

‘Ik ben niet gewend dat me zulke persoonlijke vragen worden gesteld. Wij Engelsen zijn wat discreter tijdens een sollicitatiegesprek. Wie er ideaal zou zijn voor mij, mevrouw Rose, heeft niets te maken met wie er ideaal zou zijn voor uw dochters. Als u bang bent dat er van mij concurrentie kan komen, kan ik u verzekeren dat dat niet het geval is.’ Het was pijnlijk om het te moeten toegeven, maar het was de waarheid. ‘Al mijn inspanningen en energie zullen erop gericht zijn om aan uw verwachtingen te voldoen.’

‘Tja, ik moet toegeven dat uw antwoorden niet erg bevredigend zijn –’

Bittere teleurstelling welde in Louisa op. Moest ze zich nu gelaten in haar nederlaag schikken, of nog één uiterste poging wagen?

‘Als u mij aanneemt als chaperonne voor uw dochters, doe ik alles wat in mijn vermogen ligt om te voorkomen dat u na afloop van onze overeenkomst teleurgesteld bent. En in dat geval varen we er allemaal wel bij. Is dat niet precies de definitie van een succesvolle samenwerking?’

‘Valt u mensen die ouder zijn dan u vaak in de rede?’ vroeg mevrouw Rose.

‘Nee, ik val bijna nooit iemand in de rede, en mijn excuses voor mijn onbeleefdheid. Ik wilde alleen nog een laatste...’ Smeekbede, had ze bijna gezegd, maar dan klonk het net alsof ze bedelde, en daar wilde ze zich toch niet toe verlagen. ‘... keer onder uw aandacht brengen wat ik als mijn sterke punten beschouw, voordat u misschien iets zegt wat we achteraf allebei betreuren.’

‘Wat ik wilde gaan zeggen was dat ik de manier waarop we in kringetjes ronddraaien nogal vermoeiend vind, maar dat ik heb besloten dat u ermee door kunt. U bent aangenomen.’ Ze stond zo snel op uit haar stoel dat haar rokken ervan ruisten. ‘Mijn man neemt verder alle vulgaire details van de betaling wel met u door. U mag morgen hier intrekken. U krijgt een kamer vlakbij die van mijn dochters, zodat ze te allen tijde over u kunnen beschikken. Stel me niet teleur, lady Louisa, anders krijgt u er spijt van. Ik kan uw leven verschrikkelijk vergallen –’

‘Ja, ja, nu heb je je positie wel duidelijk genoeg gemaakt, lieverd’, zei meneer Rose. Het was de eerste keer sinds Louisa aan hem was voorgesteld dat hij iets zei. Hij zat wat afzijdig in een stoel bij het raam, alsof er met hem geen rekening hoefde te worden gehouden. 

Mevrouw Rose wierp hem een afkeurende blik toe, en Louisa vroeg zich onwillekeurig af of ze zijn leven vergalde. Dat leek haar enige doel te zijn, om mensen te kleineren en te intimideren.

‘Goed dan’, zei mevrouw Rose. ‘Dan laat ik u nu alleen met de meisjes, dan kunt u ze wat beter leren kennen. Ik heb nog allerlei andere dringende bezigheden.’

Daarna zeilde ze de kamer uit, alsof ze door een krachtige wind in de rug werd voortgedreven. Louisa betrapte zichzelf erop dat ze achterover in haar stoel zakte, ten prooi aan een mengelmoes van opluchting en angst. Wat had ze veroverd met haar doorzettingsvermogen, en hoe snel zou ze er spijt van krijgen?

‘Maakt u zich maar geen zorgen, mijn vrouw blaft harder dan ze bijt’, zei meneer Rose, terwijl hij in de stoel ging zitten waaruit zijn vrouw even tevoren was opgestaan. Hij was goed gevoed, goed gekleed en goedgemanierd.

Louisa had gevoeld dat er een reactie van haar werd verwacht, en ze wilde haar nieuwe werkgever niet beledigen. Kennelijk mocht meneer Rose in dit huishouden het geld aandragen, en mocht mevrouw Rose daarna bepalen wat ermee gebeurde. ‘Ze lijkt me heel besluitvaardig, iemand die weet wat ze wil.’

‘We zijn nouveau riche. Mijn geliefde vrouw denkt dat we sociaal geaccepteerd worden door onze dochters aan Engelse adel uit te huwelijken.’ Hij streek met zijn duim en zijn wijsvinger over zijn grijzende snor en keek haar met zijn bruingroene ogen vriendelijk aan. Hij had een verlegen glimlach, die nogal misplaatst leek bij zo’n succesvolle zakenman.

Louisa had hem meteen aardig gevonden. Ze wenste dat ze hetzelfde kon zeggen van de formidabele mevrouw Rose.

‘Mijn vrouw had het over de vulgaire details van uw salaris. Er is niets vulgairs aan eerlijke arbeid. Dat zullen jullie aristocraten moeten accepteren, anders redden jullie het niet.’

‘We hebben ons anders al een flink aantal eeuwen aardig staande weten te houden’, zei Louisa enigszins gepikeerd. Ze schrok zelf van de hooghartige toon in haar stem. Had ze daarnet niet vrijwel om die baan zitten smeken? ‘Neem me niet kwalijk...’

‘U hoeft zich niet te verontschuldigen, hoor. Ooit heb ik in hetzelfde schuitje gezeten waar u nu in zit. Toen had ik ook geen cent, en was ik bereid om van alles te doen om maar in leven te blijven. Dus zullen we het nu dan maar eens over de vulgaire details hebben?’

Ze bespraken haar salaris, of liever gezegd, hij vertelde haar wat hij van plan was te betalen – vijf pond per maand, plus een bonus op de dag dat elk van de meisjes trouwde – en aangezien dat een buitengewoon gul aanbod was, ging Louisa er onmiddellijk mee akkoord. Hij verwelkomde haar in zijn huishouden met een stevige handdruk en de belofte om hun afspraak de volgende dag als ze kwam zwart-op-wit te hebben, zodat ze de overeenkomst konden ondertekenen.

Nadat hij de kamer had verlaten, ging ze de jongedames geruststellen omtrent het effect dat ze op hun leven zou hebben. Uit wat ze van Jenny had waargenomen leidde ze af dat die graag plaagde en plezier maakte. Ze had geen idee wat ze van Kate kon verwachten. Louisa glimlachte opgewekt naar Jenny, omdat Kate nog steeds opging in haar roman. ‘Als ik het goed begrijp, wordt dit jullie eerste Seizoen in Londen.’

‘We waren hier al in de lente, dus de zomer wordt ons tweede seizoen’, mompelde Kate.

Jenny lachte en deed precies wat Louisa dolgraag had willen doen: Ze griste Kate het boek uit de handen. Kate slaakte een gil en greep ernaar, maar Jenny schoof het prompt onder haar rokken en ging er met een voldaan gezicht op zitten.

‘Geef mijn boek terug!’ zei Kate kwaad.

‘Eerst wat beleefder zijn tegen onze nieuwe chaperonne. Zie je dan niet dat ze zenuwachtig is?’

‘Ik ben niet zenuwachtig’, protesteerde Louisa, maar toen Jenny haar enigszins ongelovig aankeek, gaf ze zich gewonnen. ‘Nou ja, een beetje misschien.’

‘Dat hoeft niet, hoor, nu de draak het nest heeft verlaten’, zei Kate, die zich weer in haar stoel nestelde alsof ze zich had neergelegd bij het feit dat haar zuster haar geliefde bezit voorlopig niet terug zou geven.

‘Kate vindt het vervelend dat moeder de zoektocht naar echtgenoten voor ons regelt alsof het een zakelijke aangelegenheid is.’

‘Je hoort uit liefde te trouwen’, zei Kate.

‘Daar ben ik het niet mee eens. Je hoort uit hartstocht te trouwen, en dan komt de liefde vanzelf.’

‘Zonder liefde bestaat er helemaal geen hartstocht’, zei Kate.

Jenny keek Louisa aan. ‘Hoe denkt u daarover? Wat is er het eerste, liefde of hartstocht?’

‘Ik heb met geen van beide ervaring, dus ik zou het niet weten.’

‘Waar leidt u dan uit af dat u geschikt bent als chaperonne voor ons?’ vroeg Kate.

‘Als je geluisterd had, domoor, dan had je het geweten. Ze heeft al haar pluspunten aan moeder genoemd.’

‘Ik heb wel geluisterd, en alles wat ze heeft genoemd vind ik totaal onbelangrijk. Ik wil geen gearrangeerd huwelijk –’

‘Huwelijken worden niet meer gearrangeerd.’

‘Natuurlijk wel. Ze hebben het proces een beetje opgedoft, maar het komt op hetzelfde neer. Als moeder hem goed genoeg vindt, doet het er verder niet toe of wíj van hem houden.’

‘En dat is precies de reden waarom lady Louisa zo belangrijk is. Die stuurt ons alleen in de richting van mannen van wie we kunnen houden. Zo is het toch?’ vroeg Jenny.

Louisa haalde eens diep adem. ‘Dat hoop ik’, zei ze.

‘Heeft u al kandidaten op het oog?’

‘Ik denk dat ik eerst maar eens uit moet zien te vinden wat jullie zoeken in een man.’

‘Prima.’ Jenny trok het boek onder zich vandaan en gooide het in haar zusters schoot. ‘Daar. Zie je nou wel? Lady Louisa staat aan onze kant, dus we winnen beslist.’

‘Zoals u het zegt lijkt het wel alsof jullie oorlog voeren’, zei Louisa.

‘U heeft daarnet toch onze moeder ontmoet?’ vroeg Kate. ‘Ik had kunnen zweren dat het door haar kwam dat uw maag zo rommelde.’

‘Trekt u zich maar niets aan van Kates zure karakter, hoor’, zei Jenny snel, voordat Louisa kon reageren op de onbeleefde opmerking. ‘Die heeft zo haar eigen ideeën over hoe je de ware liefde kunt vinden, net als moeder.’

‘Die hoef je niet te vinden, die vindt jou’, zei Kate.

Jenny sloeg haar ogen ten hemel. ‘Laten we het in vredesnaam over iets anders hebben.’ Ze ging wat rechterop zitten. Geen van de beide zusters was dik, maar Kate was de molligste van de twee. Jenny was wat langer, bijna net zo lang als Louisa.

‘Vertel ons eens iets over de kandidaten’, zei Jenny.

Louisa lachte wat onzeker en probeerde een evenwicht te vinden tussen haar positie als chaperonne en die als koppelaarster. Adellijke dames beoefenen dit beroep nog niet zo lang, en voor zover ze wist, waren er nog geen boeken geschreven over wat precies de plichten en verantwoordelijkheden ervan waren.

‘Zoals ik al eerder zei denk ik dat jullie me eerst maar eens moeten vertellen wat jullie zoeken in een echtgenoot. Dan kan ik jullie wensen vergelijken met wat ik weet van de beschikbare heren en vind ik hopelijk voor jullie allebei een geschikte kandidaat.’

‘Wilt u mijn realistische eisen horen of waar ik van droom?’ vroeg Jenny. ‘Want zoals ik al zei daar zit volgens mij nogal wat verschil tussen.’

Louisa voelde haar wangen warm worden. Wat zeiden Amerikanen de dingen toch altijd cru. ‘Een beetje van allebei maar’, antwoordde ze.

‘Hij moet in ieder geval knap zijn’, zei Jenny. ‘Ja toch, Kate?’

‘Het kan mij weinig schelen hoe hij eruitziet. Het enige wat ik belangrijk vind is hoe ik me bij hem voel.’

‘Ja, als hij afzichtelijk is, voel je je waarschijnlijk misselijk.’

‘Natuurlijk is hij niet afzichtelijk.’

‘Misschien wel, als je lady Louisa niets geeft om op af te gaan.’

‘Dames’, zei Louisa, voordat hun gekibbel nog verder kon escaleren. Ze had niet verwacht dat de meisjes zo verschillend zouden zijn, wat standpunten en temperament betrof. Het zou nog een toer worden om voor hen allebei een man te vinden, en vrijwel onmogelijk om iemand te vinden die dan ook nog de goedkeuring van hun moeder kon wegdragen. ‘Volgens mij is het veel beter als jullie me om de beurt vertellen wat jullie willen.’

‘Hartstocht’, zei Jenny.

‘Liefde’, antwoordde Kate.

Daarna stortten ze zich weer in hun discussie over wat er het eerste kwam. Het komende Seizoen kon nog leuk worden, dat had Louisa al wel in de gaten.


Hoofdstuk 2

 

 

 

‘Ik had niet gedacht dat het nog erger kon worden.’

Randolph Selwyn, de hertog van Hawkhurst, trok zijn wenkbrauwen op naar Alexander Wentworth, de graaf van Ravensley, die somber in de haard stond te staren. ‘Jij hebt altijd al weinig fantasie gehad.’

In de stoel naast de zijne schudde Michael Tremayne, markies van Falconridge, zijn hoofd en grinnikte.

Ravensley draaide met een ruk zijn hoofd om en keek zijn twee oude vrienden geërgerd aan. ‘Ik zie echt niet wat er zo grappig is aan de situatie waarin we verkeren.’

‘Dat komt omdat jij nooit ergens de humor van inziet’, zei Falconridge. ‘Dat zijn dan al twéé dingen die je niet hebt, fantasie en humor.’ Hij wachtte even om het effect van wat hij ging zeggen nog groter te maken en voegde er toen aan toe: ‘En geld.’

‘Om humor en fantasie zit ik niet echt te springen, maar dat gebrek aan geld begint me langzamerhand danig parten te spelen. Bijna niemand wil me meer iets op de pof leveren. Hoe red jij je, als ik vragen mag?’

Falconridge hield zijn glas omhoog en liet de goudkleurige inhoud erin rondzwieren. ‘Niet. Mijn maîtresse is vorige week bij me weggegaan. Ze heeft domweg haar juwelen ingepakt en is vertrokken. Ze had kennelijk iemand gevonden die beter in staat was om haar met luxe te omringen dan ik.’

‘Dat spijt me voor je.’

‘Ja, mij speet het ook. Ze was geweldig in bed. De beste die ik ooit heb gehad zelfs.’

Hawk wist dat ze hem niet naar zijn maîtresse zouden vragen, omdat ze hem goed genoeg kenden om te weten dat hij er nooit een had genomen. Hij verveelde zich veel te gauw bij vrouwen. Hij had nog nooit een vrouw ontmoet die hem nog wist te boeien zodra de spanning van de jacht achter de rug was. Dat was ook een van de redenen waarom hij er nooit serieus over had gedacht om te trouwen. Hij moest er niet aan denken om nacht na nacht, jaar na jaar, in het bed van dezelfde vrouw te moeten stappen, net zo lang tot hij twee zonen had, een erfgenaam en één extra. De plicht om voor nageslacht te moeten zorgen maakte korte metten met eventueel plezier of de hoop op spontaniteit, en voor sleur gold hetzelfde. Hij stelde prijs op nieuwe belevenissen, en een huwelijk bracht verveling met zich mee, dat stond vast.

‘We zitten al een poosje met dat financiële probleem’, zei Hawk. ‘Waarom zit het je nu opeens zo dwars?’

Ravensley zakte neer op een stoel, alsof hij niet genoeg kracht meer had om te blijven staan, alsof de last die hij op zijn schouders droeg plotseling te zwaar was geworden. ‘Louisa.’

Hawks maag kromp al samen nu hij alleen maar de naam van die vrouw hoorde vallen. Ze was het meest irritante vrouwmens dat hij ooit was tegengekomen. Ze was acht jaar jonger dan hij, en vanaf hun eerste ontmoeting, toen hij op zijn veertiende voor het eerst op het landgoed van Ravensley was komen logeren, had hij haar een lastpak gevonden. Ze had hem en haar broer in de stal betrapt toen ze de pijp van Ravensleys vader aan het uitproberen waren. Een jaar later was het sterke drank.

Op zijn zestiende was het de dochter van de kamerdienaar van de oude graaf. De jongedame was zes jaar ouder dan Hawk en schepte er een extreem genoegen in om jonge jongens in te wijden in de geneugten van het man-zijn, in de uren dat ze niet voor lady Louisa hoefde te zorgen. In een hoekje van de stal, met de vrouw en een baal hooi onder zich, was Hawk verzaligd opgegaan in zijn bezigheden, totdat plotseling lady Louisa opdook en begon te gillen dat hij haar kindermeisje vermoordde. Ze had geprobeerd om hem bij haar weg te trekken, en hij was er altijd dankbaar voor geweest dat hij de tijd had genomen om van zijn initiatie te genieten en niet haastig zijn broek los had geknoopt, zodat hij geheel gekleed boven op de vrouw had gelegen. Maar het opgewonden gehijg van de vrouw had ongetwijfeld geklonken alsof ze in ademnood verkeerde. Hij had om Ravensley en Falconridge geschreeuwd, die allebei al eerder van de talenten van de vrouw hadden mogen genieten, en die hadden lady Louisa de stal uit gedreven voordat ze in de gaten kon krijgen wat er zich werkelijk onder haar neus afspeelde. Sinds die dramatische confrontatie had hij haar zorgvuldig ontlopen.

‘Wat is er met je zuster?’ vroeg hij nu.

‘Die heeft vanochtend een baan aangenomen als chaperonne.’ Ravensley dronk zijn glas cognac leeg. ‘Een betaalde baan, nota bene.’

Falconridge haalde zijn schouders op. ‘Het is een fatsoenlijke baan voor een dame van afkomst.’

‘Wacht eens even’, zei Hawk. ‘Ik wist niet dat je zuster al zo oud was.’

‘Dat is ze ook niet. Ze is zesentwintig, maar ze is tot de slotsom gekomen dat geen enkele man haar wil hebben, en als ze toch niet gaat trouwen doet haar leeftijd er niet meer toe.’

‘Maar er zal toch wel iemand zijn –’

‘Nee,’ viel Ravensley hem in de rede, ‘helemaal niemand. Ze heeft geen bruidsschat. En ze heeft gelijk. Zolang ze financieel niets te bieden heeft is haar situatie uitzichtloos. En dat is míjn schuld. Als hoofd van de familie had ik ervoor moeten zorgen dat het niet zover kwam.’

‘Wat had je dan kunnen ondernemen?’ vroeg Falconridge.

‘Ik had met een van die Amerikaanse erfgenames kunnen trouwen die zo graag een titel willen.’

Hawk stond abrupt op uit zijn stoel en liep naar de plaats bij de haard waar Ravensley even tevoren nog had gestaan. De gedachte dat een trotse Engelse dame, en nog wel een dame die hij kende, nu aan de grillen van iemand anders was overgeleverd vervulde hem met wanhoop. ‘Voor wie werkt ze?’

‘De familie Rose.’

Hawk draaide zich meteen om. ‘Uit New York?’

Ravensley grinnikte. ‘Je reageert precies zoals ik. Schatrijk, met twee buitengewoon aantrekkelijke dochters, heb ik me laten vertellen. Het beste wat ik nu voor Louisa kan doen, denk ik, is zorgen dat die meisjes zo snel mogelijk aan de man komen, en dat een van hen met mij trouwt. Dan heeft Louisa niemand meer om te chaperonneren, en kan ik het me veroorloven om voortaan in haar onderhoud te voorzien. Twee vliegen in één klap, als het ware. En voor mij is het feit dat Louisa daar in huis zit een voordeel. Ze kan als mijn spion fungeren en me aanraden hoe ik de dochter van mijn keuze het beste het hof kan maken. En me op de hoogte houden van de vorderingen van andere heren. Heeft een van jullie misschien belangstelling voor de andere dochter?’

Zijn blik ging van Hawk naar Falconridge, die langzaam zijn hoofd schudde.

‘Je bent nooit goed in rekenen geweest’, zei Falconridge. ‘Zij zijn met z’n tweeën en wij met ons drieën, makker.’

‘Ja, perfect is het niet, dat geef ik toe, maar in ieder geval is het een uitdaging, en daar zijn er de laatste tijd tot mijn spijt niet al te veel van geweest. Zijn jullie geïnteresseerd?’

‘Ik moet bekennen dat ik de mogelijkheden wel intrigerend vind’, zei Hawk. ‘In ieder geval kan het geen kwaad om te horen wat lady Louisa over de dames in kwestie te zeggen heeft.’

 

Verdraaid nog aan toe. Een man zonder geld zat net zo klem in een rotsituatie als een vrouw zonder bruidsschat.

Hawk ergerde zich wezenloos aan zijn voorouders, die te kortzichtig waren geweest om zich ooit op iets anders te richten dan landbouw. Zijn eigen vader had niet eens gemerkt dat er pachters wegtrokken naar de stad om in de nieuwe fabrieken te gaan werken, en was op dezelfde voet verder blijven leven terwijl er weinig of geen geld binnenkwam. Hawk had een vrouw niets te bieden, afgezien van zijn titel, en was dus gedwongen om zijn keus te baseren op wat een vrouw hém kon bieden op financieel gebied. Het was maar goed dat hij toch al niet in de liefde geloofde.

Hij had al eerder met de gedachte gespeeld om een Amerikaanse erfgename aan de haak te slaan, dus de suggestie van Ravensley viel bij hem wel in goede aarde. En zijn vriend had de situatie goed ingeschat; met lady Louisa als bondgenoot waren ze in het voordeel...

Kon hij zich maar concentreren op wat ze zei, in plaats van op die lange, slanke hals die een man zoveel ruimte tot knabbelen bood. Wanneer was haar hals zo lang en aantrekkelijk geworden? Hij was naar haar debutantenbal geweest, maar was haar ook daar blijven ontlopen. Een vrouw die hij nooit kon bezitten, was voor hem een verleidelijk hapje dat hij eigenlijk niet kon weerstaan. Wat zou zijn vriend hem allemaal aandoen, als hij wist wat voor schandelijke gedachten er op dat moment door zijn hoofd speelden?

Samen met Falconridge en Ravensley zat Hawk op dat moment in Ravensleys bibliotheek, waar lady Louisa een boek had uitgekozen om mee te nemen naar huize Rose, waarheen ze de volgende ochtend zou vertrekken. Nu zat ze in een stoel met het boek op haar schoot en liet afwezig haar wijsvinger over de leren omslag glijden. Hawk vroeg zich af hoe het zou voelen als ze met die vinger zijn schouder streelde, omlaag over zijn borst, over zijn buik, nog verder–

‘Milord?’

Hij keek haar haastig aan. Had ze altijd al zulke ongelooflijk blauwe ogen gehad? Waren die vroeger ook al zo groot, zo rond, zo onschuldig? En haar haren hadden dezelfde gouden kleur als de tarwe die vroeger op zijn landgoed was verbouwd. Kon hij die zijdezachte lokken maar tot goud spinnen, dan hoefde hij niet op zoek te gaan naar een rijke vrouw.

Hij schraapte zijn keel. ‘Neem me niet kwalijk. Ik was even afgeleid.’

‘Verveel ik u? Het spijt me, dat was niet de bedoeling.’

Hij was totaal niet verveeld, verre van dat, maar dat kon hij niet zeggen, anders vroeg ze misschien waar zijn aandacht in dat geval naar uit was gegaan, en wat moest hij dan zeggen? Dat hij ervan had zitten dromen om met zijn lippen haar hals te verkennen?

Niet alleen was zij ongetwijfeld niet van zo’n ontboezeming gediend, maar die zou ook wel eens meteen het einde van zijn vriendschap met Ravensley kunnen betekenen.

‘Het spijt me, nogmaals mijn verontschuldigingen. Ik ben een beetje moe vandaag.’

‘Laat naar bed gegaan gisteravond?’

‘Het gaat jou niets aan hoe laat Hawk naar bed gaat, Louisa’, zei Ravensley streng. Hij wendde zich tot Hawk. ‘Ze vroeg wat je wist over de familie Rose.’

‘O. Niet veel, eigenlijk. Dat ze vermogend zijn en twee dochters hebben die op zoek zijn naar een man met een titel.’ Hij hield Louisa’s blik vast. Haar ogen waren net zo blauw als die van haar broer, en tegelijkertijd veel intrigerender, veel verleidelijker. ‘Ik dacht dat we hier juist kwamen om te horen wat zij over ze wist.’

‘Zodat u de dochters het hof kunt maken?’

Was dat teleurstelling, wat hij in haar stem hoorde, wat hij in haar ogen zag?

‘Zodat ik de mogelijkheden kan overwegen, kan vaststellen of een van de beide dames misschien een geschikte huwelijkskandidaat is, en zodat u misschien een goed woordje voor me kunt doen... voor ons. Voor uw broer, voor Falconridge en voor mij.’

Falconridge zat aan de andere kant naast Ravensley, maar hij lette zo te zien net zo min op als Hawk. Wilde het drietal eigenlijk wel trouwen?

‘Nogal berekenend, die aanpak van u’, zei ze afkeurend.

‘Van ons allemaal, als u het mij vraagt. Maar het huwelijk is niet iets wat je lichtvaardig dient op te vatten. Wat kunt u ons over de zusters Rose vertellen?’ vroeg Hawk.

Ze deed het boek open en vervolgens meteen weer dicht. ‘Hun moeder heeft me opgedragen om een geschikte echtgenoot voor hen te zoeken.’

‘Aha! Zie je wel?’ Ravensley liet met een klap zijn hand op de leuning van zijn stoel neerkomen. ‘Jij gaat ons helpen, Louisa, en daarmee meteen ook jezelf. Tenslotte zijn we een goede partij. Vertel meteen maar eens alles wat je over die dochters te weten bent gekomen, en niks weglaten, hoor! We bepalen zelf wel welke details voor ons belangrijk zijn.’

Haar blik ging van de een naar de ander en Hawk vroeg zich af waarom ze aarzelde. Het leek wel alsof ze bang was om iemand teleur te stellen.

‘Jenny is de oudste van de twee. Die is tweeëntwintig, en Kate is twintig’, zei ze uiteindelijk met tegenzin.

‘Zijn ze mooi?’ vroeg Falconridge.

‘Daar kan ik geen antwoord op geven. U weet natuurlijk ook wel dat dat een kwestie van smaak is.’

Dat voorspelde niet veel goeds. In tegenstelling tot Ravensley had Hawkhurst wél een levendige fantasie, soms te levendig zelfs. Nu rees voor hem een beeld op van vrouwen met krankzinnig grote neuzen, puntige tanden en wratten met dikke haren erop op hun kin. ‘Zou u ze mooi noemen?’

Ze hield haar ogen neergeslagen. ‘Ja.’

‘Charmant?’

Ze keek op. ‘Ze zijn heel verschillend. Als ik ze over één kam scheer doe ik ze allebei tekort.’

Hij deed een manmoedige poging om zijn ongeduld onder controle te houden. ‘Beschrijf ze dan eens allebei afzonderlijk? Volgens mij heeft uw broer u dat daarstraks ook al gevraagd.’

Ze tilde het boek op haar schoot even op en hij vroeg zich af of ze in de verleiding was om hem er een klap mee op zijn hoofd te geven. Waarom was ze niet scheutiger met haar informatie? Waarom wilden die vrouwen toch altijd iets achterhouden? Als hij iets onaangenaams over hen te weten kwam, zou hij dan zijn plannen wijzigen? Hij betwijfelde het.

Weer tilde ze het boek even op. Daarna keek ze hen om beurten aan en zei: ‘Ze zijn heel moeilijk te beschrijven. Je moet ze ontmoeten om ze te begrijpen, om ze ten volle te waarderen.’

‘Jeminee, Louisa, je hebt toch de hele ochtend met ze doorgebracht?’ snauwde Ravensley. ‘Dan kun je ons toch wel wat meer geven dan zo’n cryptische omschrijving?’

‘Alex, ik heb opdracht om geschikte echtgenoten voor hen te zoeken’, herhaalde ze.

‘En drie kandidaten zijn net uw bibliotheek binnen gewandeld. Ik begrijp niet waarom u zo terughoudend bent’, zei Hawk.

‘Volgens mij heeft u een buitengewoon lage dunk van het huwelijk’, zei ze tegen hem.

‘Noem me één man die er een hoge dunk van heeft. Mannen trouwen als ze met hun rug tegen de muur staan en geen andere uitweg meer zien.’

‘Bedoelt u daarmee te zeggen dat u met uw rug tegen de muur staat?’

Verdraaid nog aan toe! Hoe kwam het dat hij en zijn visie op het huwelijk ineens het onderwerp van gesprek waren?

‘Volgens mij zijn we van het onderwerp afgedwaald’, zei hij. ‘U heeft de opdracht om een geschikte man voor hen te zoeken, en er zitten er op dit moment drie voor u.’

Ze haalde diep adem en klemde haar handen om het boek, alsof ze daar kracht uit putte. ‘Ja, maar ik vind u drieën helaas niet geschikt.’

Falconridge lachte spottend, Ravensley schudde zijn hoofd en Hawk kon haar alleen maar ongelovig aanstaren. Hij was een hertog, al sinds zijn twaalfde! Natuurlijk was hij geschikt.

‘Het spijt me, Alex,’ zei ze zacht, ‘maar het is niet míjn taak om jullie ervan te overtuigen dat de dames goed genoeg zijn voor jullie. Integendeel, jullie moeten míj ervan overtuigen dat jullie het waard zijn om aan hen te worden voorgesteld.’

‘Ik ben je broer!’

‘Daar ben ik me terdege van bewust, en ik vind het verschrikkelijk dat ik je niet van ganser harte kan aanbevelen.’ Ze zuchtte. ‘Maar dat kan ik echt niet doen.’

‘Dit is belachelijk’, stelde Falconridge vast, terwijl hij opstond. ‘Ik ga niet lopen smeken –’

‘Ga zitten’, zei Ravensley. ‘Ze stelt zich alleen maar aan.’

‘Ik hoef niet te bewijzen dat ik goed genoeg voor iemand ben, zeker niet voor een buitenlander’, snierde Falconridge. ‘Of voor een chaperonne. Daar ga ik me niet toe verlagen.’

Hawk zag lady Louisa ineenkrimpen en even voelde hij medelijden met haar. Het was voor geen van hen een gemakkelijke situatie. ‘Hoor eens even, Falconridge’, zei hij. ‘Je hoeft je frustraties niet op lady Louisa af te reageren.’

Falconridge maakte een lichte buiging. ‘Mijn excuses, milady. Ik ben al vaker beschuldigd van te veel trots, maar behalve mijn titel is dat het enige wat ik nog over heb, dus daar doe ik voorlopig nog even geen afstand van, als u het niet erg vindt. Ik wens u allen verder nog een prettige avond. Ik laat mezelf wel uit.’

Hij was al halverwege het vertrek toen Ravensley hem nariep: ‘Falcon!’

‘Laat hem maar gaan’, zei Hawk. ‘Des te minder concurrentie voor ons.’

Ravensley draaide zich om en keek zijn zuster kwaad aan. ‘Nou, dat ging niet zo goed, hè? Op de een of andere manier heb je kans gezien om een van mijn vrienden te beledigen –’

‘Ja, nadat jij kans had gezien om míj te beledigen. Ik stel me niet aan.’

Maar een driftkop was ze wel. Hawk kon de woede uit haar ogen zien vlammen en hij voelde tot zijn ontzetting zijn lichaam verstrakken bij de aanblik van zoveel emotie. Had hij ooit een vrouw echt kwaad gezien? De vrouwen met wie hij meestal omging waren altijd maar al te blij als hij aandacht aan hen besteedde. Die zouden hem nooit ondervragen, ter verantwoording roepen of afwijzen. Hij verwachtte eigenlijk elk moment lady Louisa haar broer het boek naar zijn hoofd te zien smijten. Ze omklemde het met zoveel kracht dat haar knokkels er wit van werden.

‘Alle vrouwen stellen zich aan’, zei Ravensley stellig. ‘Jij bent een vrouw. Daaruit volgt dat je je aanstelt.’

‘Dat is een belachelijk standpunt. Je kunt net zo goed zeggen dat alle mannen stomkoppen zijn.’

‘Luister eens even...’

‘Nee, jij kunt beter luisteren.’ Ze vloog overeind uit haar stoel. Ze haalde snel en hijgend adem. De stof van haar jurk spande om haar borsten, en Hawks lichaam verstrakte nog meer. Hij kwam akelig in de problemen als hij binnenkort op moest staan. Hij probeerde zichzelf af te leiden door de titel van het boek dat ze vasthield te lezen, door zijn aandacht overal op te richten behalve direct op haar.

Ze was de dochter van een graaf, de zuster van zijn beste vriend, niet de eerste de beste straatmeid. Zijn reactie op haar was totaal ongepast en hij schrok er zelf van.

‘Het komt door mijn maîtresse, hè?’ hoorde Hawk Ravensley zeggen, en hij vroeg zich af wat hij had gemist, hoe het gesprek op dat onderwerp was gekomen. ‘Je keurt dat af, hebt dat altijd afgekeurd. Je realiseert je toch wel dat alle heren van stand een maîtresse hebben?’

‘Ik niet’, zei Hawk laconiek, waarna ze hem allebei aanstaarden met hun felblauwe ogen. Hij snapte zelf niet goed waar die drang om zichzelf te verdedigen vandaan kwam, om te zorgen dat hij bij lady Louisa in een beter blaadje kwam te staan. Waarschijnlijk omdat hij nu eindelijk een huwelijk overwoog, en de kortste, meest gemakkelijke weg naar zijn doel via haar liep. Althans, dat had hij gedacht voor deze desastreuze bijeenkomst.

‘Lady Louisa, daarstraks, voordat iedereen kwaad werd, heeft u gezegd dat wij het volgens u niet waard waren om aan de jongedames te worden voorgesteld. Wilt u ons misschien uitleggen waarom u er zo over denkt? Het is tenslotte heel goed mogelijk dat u een verkeerd beeld van ons heeft.’

Ze klemde het boek tegen haar borst aan alsof het als schild kon dienen. ‘Als mijn broer bij zonsopgang thuiskomt, na een nacht die hij in uw gezelschap heeft doorgebracht, stinkt hij naar alcohol en goedkope parfum. Dan moet hij de trap op worden geholpen en ondertussen kletst hij dan wat af. Ik zal u beiden niet in verlegenheid brengen door te herhalen wat ik bij die gelegenheden heb gehoord, maar ik weet dat geen enkele dame veilig is in uw nabijheid, dat het u om de verovering gaat en niet om de buit, en dat u vrijwel meteen uw belangstelling verliest voor wat u heeft veroverd. Hoe kan ik u dan aanbevelen bij een dame? Zeker als de zorg voor het levenslange geluk van die dame aan mij is toevertrouwd?’

Hij wreef over zijn kin en bestudeerde haar aandachtig. Ze wist heel wat meer van hem af dan hij zich had gerealiseerd. Geen wonder dat ze hem niet wilde voorstellen. ‘Ik dacht dat haar geluk afhankelijk was van of ze een titel kon krijgen, en welke dame wil er nu geen hertogin worden?’

‘En als de nieuwigheid daar vanaf is, wat dan?’

‘Hopelijk heb ik dan mijn twee zonen. Daarna neem ik het haar niet kwalijk als ze haar geluk elders wil zoeken.’

‘En haar genot?’

Die vraag verraste hem. Wat wisten dames van stand van genot? En in het bijzonder, wat wist lady Louisa ervan? En hoe was ze aan die kennis gekomen? Van horen zeggen of door eigen ervaring? Wat had Ravensley er allemaal uit geflapt als hij naar boven werd geholpen?

Hawk schraapte zijn keel. ‘Natuurlijk. Ik zou een dame nooit een kans op genot ontzeggen.’

Ze luisterde oplettend naar wat hij zei, alsof ze probeerde vast te stellen of ze zijn woorden moest accepteren voor wat ze waren, of dat er een diepere betekenis achter schuilging. Bij een andere vrouw had hij het waarschijnlijk inderdaad dubbelzinnig bedoeld. Maar nu balanceerde hij op het randje. Hij had het gevoel alsof hij haar voor het eerst zag en hij kon niet ontkennen dat hij geïntrigeerd was, een neiging voelde om met haar te flirten en haar over te halen om de dingen van zijn kant te bekijken.

‘Wat geweldig grootmoedig van u’, stelde ze uiteindelijk vast.
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